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Abstract

At present, with the rapid development of global economy and film and television, more and more
foreign films and TV series have been introduced into Chinese markets. Therefore, subtitle trans-
lation plays an increasingly important role in translation studies. Taking the subtitle translation of
Forrest Gump as an example, under the framework of Eco-translatology put forward by Professor
Hu Gengshen, this paper analyzes the film subtitles in the film by the three dimensions adaptive

» o«

transformation theory—*“the linguistic dimension”, “the cultural dimension” and “the communica-
tive dimension”, so as to show the translator’s active selection and adaption in the process of trans-
lation operation.
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1. 5]

HUFC R SO I L B, B R AL (3 ) R AN K AR SR 4R T, KR PREE AR i AN
Wrizk AP T, 2 0SB IZETRA AT S . DIk, m bR R R R A . (H
e R T 2 0 LR R AT FU e b, R MR R B ) T R B, SR B ER
SCHE . ORI, BN LR TR R I ORO 32 2 1 e 2 AT AL

AR, EFY CF HAEENA SRR O 5 NS 2 S, JFIFR TR
P AR T o AEIXLE “RBof L7 RRE ORI QU L, “ASYERE Y I RGO T K B 53—,
H W ANE T B AR ES KR B S R BT, WER EE, ARITAMEAL. —RiAL, =
K& BT MR OR”, SRR, TURARME R[], EEBRAESAEARBERIEm T, BRI
TEFHFANSCAHT MBI, TRl ASREA R &R« “H$E” o AR M IR SE
MARIT B EE 30, MEASTEE. FREEADEE KT PIRE S 2SR, B kiR
R E. R, B S MO SSm B, B B S PR D RE B AN B AL 2].

K 1994 4F LWL RS (BTHIEAE) (F 8 — MRS L ElE, AMORG IRt %, mHIE
SR TR E R 21 7 60 FACSEH I ERBEIREE, Wi ST ek R A =25
Wi, 52 P 7 B R T R A B AR, DSOS B 2 S . SO MRS B 2 ) “ =487
AL, I R R T R R

2. £EFF

() SRR
CERBREYT XoMERFRBPIPRREERR Y, @ 2ERRE, BT TES R R
= A58 P65 (Eco-translatology) AT LA R fif hy— M A= 45 57 1A% [ BB BE 72 (an. ecological approach to transla-
tion studies), FNELA: A A A FIBEH X 5T (translation studies from an ecological perpective). AEZSEIFAT 5T
VO UESTAR T SO, URTAESEEONWIA, L “IEN/1E$ 7 B AHA, RERISEIERAES.
SCARARASFN “EHEREVE” AR AR R AR AR, 800 T DA AR 0198 A5 25 B AR 1 7 1

il
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KARTEAT LN [3]

BT AESRE P A T “ARS” M RS REERL, BRI R — DU 5 2R A8 S 7T
([4], p- 11)e  “HERZE” BoE SN “WHRAEY SR AV S AV 2 WA E R RV R
MARAESFT I RAR S BRRZ B ER R, EAFR R TRAR T R, BB IE
SRVEAH L OCHE. A EAE A RR AR “CRHRS” WD R B AR AR B RS ] ME B R — &6
g3, FHEERAR R BB S 0T JE B | I AR AN 7V B SR — R AR AR I B GRS B AR ([4], p. 11)s

R FEAE TR RFEEAE, H—RAESHEAE . EEBEE Y (ecological holism)#% O
BARR IS RGN BRI R &SIE, AR TSR AESRRM T, Mg, BE.
PR AR N T B — VI E YRR AR R3] AESTEEF U, B — S K MBS — RS,
—MAEBITAR X R RN Z R R T, HRBARRBIARIL . XF “BARLR S FAESEY
AR, BEAMTAERERRFEESHPRR AL HER SR, AN T ARBFEIRBE S MA K it
FEHMEAS, R&GER “BE—KR7;

HOREN SIS, X HARC “CdNEsE” i EE, B2 “DiEE T B
AARFE DX S E AR B, BRI G MR B AR S B T SCAR AT B e 53 ” » X —
AR BARRRAE: —02 “IER” , R0 RB e SR INER; e R , RIEEE DBIRRAESH
“CEn” SRR HERE. R, FERNEEE AR, BEELE N N ELERE. GRS, RSN R
EFEPAAIER, RUEREPEIE R, X — R R R Dy B 1 B A PR e B K S B IR R IS AR 3]

ARSI MR, DUEMR e “BRER” . CEEAFT FEARFEE
REA, UHREERETSERR “RAE—" . “EFEA7 e ERKIH, T “BEER S
LR FIEEEIR[3]. “EHE AT MBS HAANAE “BIRRIEN SR X—EEh—FES
“PEEE N ARSI R EES)” o AESENL LRSS B G, P E e R R T A
DA FRRAMOCEEI T, &M T “RREMERIR” [6].

AEASTHREE T PRAB Y « 2 4RO N 50 B R e R RN FR S B R R R R T, R AR
PEAESUEARER AR TTE R ZYERERL, AR A & N B (6], p.129). PFHIRE
PR HERAE DR FE SCA RS IO BEA b, NSRILESCREAEFTIIE T S PRSI “AfE” f “K
127 FTIE SR BRSO A TG IR FR R o

BTl “ Z YRR, BRI “BEEERERE” , HAEEE LT 24 HIE N TR 1
PRAEAIAEL, HESME T “=487 (7], p. 4). Kk, RGN IR, 5
BIIE G IE ARV SAE “ =487 i, EMES4E. SChde. CBR4ER) “ =487 3. 7ERIE P 2
ITZYEFEIE RN, VEEER OB GIE N IR SRR, AR H 5 B0 AR S PR A BRI

(Z) “=487 Mg

WHEASHEEE, HRMEERANCAESCREU T AT EEES. AT R4
Ao BRI IEREE RS FE RAZEIE S CFMZEN M-, MRFEIEES S FEEESEIIE
FAED. AR, ThASZER):  “ZRE” HE[8]. KRR R e Bk “iEF4E” .
CCARYE” FD CAZBRYE” G NI R

AT EMIE RN “ 24, BRI =487 FRpBIE T R 18 4RO R R SO
WHE RIS, YEIER R RIPEIER AR RIL, TPRYETE R R BB bR B[ 2], FHREEORUEYE 3L
ARTE VG (1), 75 BRI AMUE 5 4 ST YERNAE BRyE 10 A B DRSO it dt A7 i B V&
WTHEFRFHEMNE T L SULEFNSEBRAE R A B2 DL SO HR R AT & B PR IR
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3. BRFROEFESR

HLF R SO RAA, B AR (gt b 0 5 SO s SO 5SS iy T BV E T . B 9 3L
R, WIERT =47 BB rik.

TR A — PR S 1 BRI AN AT G K A A O TR A A G R A B R R T R
B [0]. TRl AR R Lol AR R B SR BT 5 1 SO AT BOCHHER I A R e i, SEBLAN ]
ST SR ESE T RIAE SIS R e B SR, IR H s A A O AT HERR AR ([10], p
138). T 5 S AR SRS — 8 Brd =& B ORKF R P

HI ISR A, R TCTA 5 30 3O — FR AT TR ER N SR L2, AR R 2R
i KAE S E2]. AR (PTHIEMA) By miliET, RS ARE S ESGA, Bl des
T ES, SFEPERE SR EAFE R ZE . I, FEACFRIX SOOI, 392 AN 2 N
TR SR, IR B R AR R () B, e TA B B B A G SO R RN R PR A v e 2
RUET TG B SCAC IR, DTSR HAN ] 0 8 6 S IE W 208 tHIRAE Th A 3 3L, IR WUARAE S 1y B L BT 4
DRI IR), AT 2] e R R RIOR

4. (FIHIESR) FREFPH “ZHER”

YRR B U AR TE N AR R P S PR L, AR S . SRR PR )&
IR R e T TG HOH B e () BAR S AT

() B F YRS R R

RS YRGSV BRI AR A HE B I R IR B 11 TSSO ANE
IEAFRIE SR, PR R BA AR E SRR, BIRE A s T i 22 . B N PEAPE &
AR A IR B 5 EAER R I AT B R e, IR BIEE A PRAE L A, R R A E M
R

i) —:

J#3C: You know? I want to be famous. I want to be a singer like Joan Baez.

B REIEANS 2 FAR Sk FRAE ML IR T

Joan Baez /& 20 40 60 EAUSE H 2 4 BRI T . OO aT Bk, RE T IRARR, HAEMAZ
BB XL TR B, MR A2 Y SOy b — RN . S8k, ST “ K [
AT MG R e, AUESE 7R, MORE 1R RSCTE .

il

J&3: Mrs. Gump: What does normal mean, anyway? He might be a bit on the slow side, but my boy,
Forrest, is going to get the same opportunities as everyone else. He’s not going to some special school to learn
how to retread tires. We’re talking about 5 little points here. There must be something can be done.

PO HORKR: “IEWERN” 2 Aas 8 AU RS EVE L 27 R e — ik L A,
JLFBTH — R AR T A N — R ERBE, A LM AR ST s R in . XA R X
X 5 7T, — 8 S f IEMR R !

H TR R R R O AR IE B e LA S AR AR, B T i ik fth 2 EARRIR AR, X HL “be
going to” IRy, R H UG g O BRI H 2 IR EH . AR AR 35,
“some” MR —Le, BRE” X BB R ER TS, 3RO TR I i Bk [ 2 A% (special school)”
FHABOGHR, F WA AR, SR Uik AR S H 2 B E e, WAL T — A EER
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XL TR % o

o =

J&3C: You have to got to put the past behind you before you can move on.

PO Rk, A Regksnlt.

JESCAZ RN “ORBIHEIE ZIAERN )G, XFEIR A RekEinTEt. 7 ERAERBEHAEN T “you” ,
e “OREAEE RIS 7 AN TR, ZMEEENT SRR T RTIESRANER, 6
AR, FRE%, BARG, W T E A A

Py .

J&3: A man: Hold on there, boy. Are you telling me you’re the owner of the Bubba Gump Shrimp Cor-
poration?

Gump: Yes,sir. We got more money than Davy Crokett.

B LB ', MK IR A A AR 2w AR 2

BrH FARRN, BAHFEHLAL- WP 7kt % .

RIZEE 7 “Davy Crokett” 723 [E 19 L0 AYEGA ZONIERSF S8, Ath ' 2306 AC2 T PG M 74 48 (14 AR
R, RSN B LI 8 h BT R S AR AT At . BT HK H O 5 K- 5% sekext tog o 7t B 2
FHURA W 42 JEAR S TR 2 8k, FREEIIRERX AT E W, ORE 1 R0, ABs TG R T
e H T A ER o

(7)) SO A o A ik

FTE “STACHERE S e P4 7, B PE AR R R rh SR U SOAL IR ) A% 3 S I RE . XS
M B 3 PR AR AE T 0% TURAE ST A RRE ST AEME ORI N 5 EAFE 22 53, 3l S N SOA M s
A SRS, PR AEBEATURTEE & Fe N R, SQUEIE ROZIE S TR B UL R G[10]. BIRERid 2 rT B
WHRERE S, KBS AR, B2 MU AEAM I TERIL, X EREHAEE MR
EEST, REMFERFEAERE.

il 1.

J73C: From that day on, we was always together. Jenny and I was like peas and carrots.

B WIRRITR, BANEFAE R BREMRIEE AR,

BIE AN NP, HRTERE, FEOCRA M CBRMBBHE AL N, 7 P E
AARAMEFR MR I SO R 8, (HAESEE A, B AHY PR — R T, —&—4, ATER
MRS, AIEIHON “TERAR” EB. EXFERNEL T, BERAAsiam, HEABRME, WEER
T YRR H 22 [ 2R R R

Bil7s:

J&3: Every room was filled, with travelers, you know, folks living out of their suitcases and hat cases, and

sample cases.

B B EEAT TR, REANWESFEM T, EHETTE T, SAREmE T

“living out of their suitcases” XAJTEJET-32 B FIHEIE, BN “TEAMFHMINT o BIH AN EFE
Wyt , WIS S B 2 s A SR I AR 75 9, BT DARTH ANk WO AR 2 TR T B B iR % o X LR
&8 “BET7 IEE OB RIRE TR, BEA R, ERA SN,

i+

JA3: It made me look like a duck in water.

B ek AR K.

DOI: 10.12677/ml.2020.84079 584 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2020.84079

F kTS, Sl

RILH oy e —MHiE, By “anffgK” , X “anfRK” AT e Tk R R T
EAERK BRI RIK . SR i & LA KRG 57 Sk b B AR ot R AN
PERREAMUOR B T R E R, A SR ANTE AR ITE 5 2115

B\ -

J73C: Forrest: “You’re a momma.”

Jenny: “I’m a momma, his name is Forrest.”

Forrest: “Like me!”

Jenny: “I name him after his Daddy.”

Forrest: “He got a Daddy named Forrest too?”

Jennt: “You’re his Daddy, Forrest.”

B B B, RAEET .

By X, oy n o k.

Bt AR — R

BYe: bbb EE k.

Br . A SRR [FRE R 447 2

2Y: M EE.

TERFE A E S, ANRBSEZ TR - IMRKRE RN LFROREEMLE, —ITRBYIT
B IR H R 7 HIAR, TR T B PR SO kIR BT H, Ut R T e E. B RIX Akl
oy, WARFRECEWIA T, (HZRH A A FER2 I S ERRE S . Bk, PESCnT DU N E S 98
ERTH RS, WS 7 EBRRCR,  FIREE S WAL HE 1 — eSS A .

(=) ZEBRYE R E R P e

“ATBRE G R R AR, BRI L R R R b QR NS A s B 0 S MR R . XK
P BRTE 5 15 SR SO AR AR 8 2 A, JE R e i ) 3 A5/ E A R i 2 T B, SRV BRSO AE bR
HERGAEECHARIRI10]. K, BRENRAEAR LR R, HEORER R - IFEIEEN. §

o

Bl

J&3: I could eat about a million and a half of these.

PO WAEENG T BRI .

“Million” —RZESEIE R +70 8 W, RIZLI- RS IR FIEL R EE, AL A KR,
“RH A E ORI ARG A L R 7, A B Mz IR AR, R SR SR
B I EEZREE, BCAAR MTIRERRN S, 20— BRAE, 1T o B A K b
HAVE ER BRI A S sk k. Bk, ) “ BRI AR I R R AR

B+

J&3C: Our purpose here is to protect our black leaders from the racial on slaughter of the pig who wishes to
brutalize our black leader.

FEIC: JRATERLE H AR IR IRA TR B, St A5 2 g Ao i 28 i .

AT L, SEE BN BN B JE b R 56 [ S 22 Ak o5 el e, SR N I BURIFE AL S AN T
#8231 RE . SCrh “pig” —RIZRIRBAXT BRI R IR, BASRAIKERIG O, R TIES
RIEEWBUAL . S EWAT S, RIS SUEEREEREREAR -8, AHFEOEARNEFIE XL
BRI, /il 2 MRE
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J73C: Sometime later, for no particular reason, somebody shot that nice young president when he was
riding in his car. And a few years after that, somebody shot his little brother, too, only he was in a hotel kitchen.
Must be hard being brothers.

B ARG, AR ATRE, A NER T IRAARFERES, S b E. G 7)1
B, AN TR 26, X RMRAE— NS RO B 5 5L, (0 26 i AN 5 W

K E B G EEEAA, XPTH T E Oh . e —AIRRIZAR ARy “ H2 — Xyl A
AL i R IR POE B R A R, BRI E A, RIS R LR T REAR
S, BEISYIBB SRR S SREZ B G, O RO B A, S T RS, R
FEFEC L T A PRRICR -

Bl

J73C: Alright, his legs are strong, Mrs. Gump, as strong as I’ve ever seen, but his back is as crooked as a
politician.

BEOC: AR ARRAR s, HORK, R ERt ), ERMN T REE S

B AN IR 8 03 AR AT T A, L OURR AR it , IR R A AR D ] H SR 3 PR I A 15 PR % . “ crook”
RENEME, ARG W & L X BERAE B, WEEHET TR, & 7R
AL, WiEHERIL 1 BEAR R KIS AR e T IR, E AR IO B A, A A AE
BRI R B SR HRIE, A e 7 BTN, AMURENS A B AR AR T 5 R SCAL R, m] (8 R
AL FRG 2 e 0 I
5. &R

B SRS VIR R, SEAME AR — B AR IR AR TE S, SRR fh I B 3 [ Brag i
PRAL TR, R PR APk . B B R AR SRR S T, R A
ERFI ARSI, ECARREHOI R, BEIRNT BRGNS X, TES4E. o, hrd
EHE N, T F RN B A E NIRRT, RBAACERI B . RSB A BE R B ) = 4
WENPERE S, X (BUH ALY B s BE i, 6 S 4R ORI AR o SR SO gETR
P4 35 RS P T 2 4 2 0 F T SO PR AR AN 4 ) St b, AT SCAk D T T AE bR T I 4 2
BOFERGEY 5 PR E A ORI ESHE, 6% BIEE UM BEE L2 B E 5, BEA
FIF AL, AR T XOERFE . SR, X =P e R B b I SE bR, B MV S 2 5
BRI, ff BOEES B % IR T fliE FIiEE, B2 R EEESHERMY G SUEEMELE &,
M TR R SO SN, (TR B A B AR . A SISO R Rt 7 — e
PEASE, ENEZ AT ANE B E TR T S R,

E&mH

AL F S R AR Y, 5% B 5 TP 4 T H (2020jbkyxs016);  H g AR FE AR L 45 9 5 T 4

H HIRZE T H (2019jbkyzy034); H 7R 44 18 5 55 5 el 20 U 10 H (Y201903)F B M RSCR
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